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Tirukkurd is one among the Tamil literary works, trandaied into a large
number of languages Trandation of a book like Tirukkurd is not merdy trandating a
book from one language to ancther, but it is trandding a trestise from one culture to
another. As technical teems in Scence and Technology, there are culturd terms in
Socd Sdences Sdence and Technology are essatidly univers and one may find
equivdet tems but culture is not univesa. A culturd term in one language may not
have an equivdent one in another culture The word Dharma in Sanskrit is an
example. It is not possble to find or coin a dngle taem in English for Dhamg
consequently the word Dharma is tranditeraled and used in English as it is and its full
meaning is given by means of an explanation. The word Dhama, therefore is
asgmilated into English and finds entry in English dicionaries The Oxford English
Dictionary carriers thisword and the meaning is given as bdow:

Dharrna:(in Indian Rdigion) the extend lav of the cosmos inheet in the vay
neture of things (Origin: Sanskrit)

As in Senskrit, there are in Tamil a number of culturd terms such as Aham,
Puram, Aram, Porul etc. that have no direct equivdents Tirukkurd congds of three
Pats deding with Aram, Porul and Kamam successively. These three terms have been
trandated from the days of G.U. Pope and others, dmogt uniformly, as Virtue, Wedth
and Love. They have not even daal that these equivdents are inadequate and do not
coovey the ful meaning. These tradaions thar long ad oonddent use
notwithstanding, are grody inadequate and are even mideading. The Tamil Lexicon
gives 10 meanings for the word Aram and Part | of Tirukkurd under Aram cariers 34
chepters covering diverse topics and virtue is not such a comprehensve term as to
cove dl the subjects dedt with in Pat | - Aratuppd. Smilaly, the word Porul
caries 27 meanings in Tamil Lexicon and pat Il - Porutpad has 70 chapters, and it
deds with dl agpects of worldly affars of which wedth is but one The author is
therefore condrained to say that these three terms namdy. Aram, Porul, Kamam have
no equivdents in English and thedfore must be tranditerated as Aram. Porul and
Kamam and used. A brief, but appropricte explanaion may be given by way of a note
to each of thexe tems As explaned ealier, such practices ae common in trandating
culturd literature.

An atempt is made in this pgper to emphasze the need for, paying gregter
dtention to the full ggnificance of catan tems in Tirukkurd which dmost epitomize
important festures of Tamil Culture and Civilization. It is suggesed tha such tems
must be tranditerated with adequate commentaries to explain the content of eech of
them.

Among the philosophic and literary works in Tamil, Tirukkurd has been
trandated into a large number of languages. While the exact number of trandaions is
not known, it may exceed 80 - cartanly more than any other book in Tamil.

Trandation, to be true to the origind, is in gened a complex and had task
more SO when it happens to be trandaing a work from one culture to another. The
name of a tree that is not avaladle in Tamil soil cannot have a Tamil equivdet: it hes
to be tranditerated. Same isthe case with al proper nouns.



Catan concepts are unique to a culture They may not have exact equivdents
in the language of ancther culture. As an example can be cited the word 'Dharmd in
Sanskrit. It has, depending on the context, different shades of meaning; even different
meanings A tem like chaity or judice will never cover the diverse meanings that
Dhama caries. Consequently, it is not trandated but tranditerated and used as
Dhama Taking for ingance the Oxford English Dictionary, it caries this word as
part of English language and the meaning is given as b ow.

Dharma :(in Indian Rdigion) the externd law of the cosmos, inheret in the
very nature of things (Origin: Sanskrit)

The American College Dictionary gives the fallowing meening:

Dharma : (in Hinduism and Buddhism) 1. essentid qudity or character, 2. law
epecidly rdigious lav 3. conformity to law; propriety, 4. virtug rdigion (Skt
decree, custom)

Smilaly Kautilyds Artha Sedra is not trandated as 'Science of Wedth', or

'Science of Economies but istranditerated and used as 'Artha Shastra only.
In Tirukkurd we come across terms that are unique to Tamil culture and represent the
heriteage of the Tamils that has come down the ages Such terms, normdly, cannot
have equivdents in another culture There ae culturd terms in Tamil which do not
have eguivdents even in Indian languages though they ae pat of a common culture
As examples can be daed the words like Aham [*<S&LD]; Puran [LIDIC]; Porul
[Qurrogt]. etc. To understand the full import, each term has to be explaned a length
gnce each one epitomizes certan vaues traditions and practices in ancdent Tami]
culture and dvilization.

The Trandaors of Tirukkud from the very beginning, have missed rather
badly to bring out the broad culturd Sgnificance of such terms as Aram, Porul and
Kamam, which conditute the titles of the three Parts of Tirukkurd. Aram has been
trandated as virtue Porul as wedth and Kamam as love It is an extremdy smplisic
and inadequate trandation, mideading and even doing injustice to Tiruvdluvar.

The Part-I of Tirukkural on Aram deds not only with Virtue, but dso with a number
of other topics, 34 in tota. As per the Tamil Lexicon the meaning of Aram is &as
follows

1. Mord or rdigious duty, virtue, performance of good works according to the
Sadiras, duties to be practised by each caste; JUKK. (giq.)
Meit;, Gz =zjak. mwkght nkdD kUqgfawwhw Flb
That whichisfitting, excdlent; JFjiahdJd. (, iw. 29 gF. 136)
Rdigiousfath; rkak. (rtf. 544)
Wisdom; Qhdk. mwj Jid €UgGr rwgnghL Eej (Qhdh. ghau.b)
Feedinghouss mwrrhiy. mwjJfFg Gwjjd (T.A.S.1,9)
Fading; NehdG. (rtf.386)

Letters or words in a vase which cause ham; Jgga D=z IhfFQnrhy
mwktiogghbdhd.

9. Goddessof virtue; JUKNjtruU. (Fws77.)

10.Yama akd mwj jid mkejDTF (ghuj. Thu=h. 112)

11.The Lexicon gives 27 meanings for Porul. The Pat Il on Poru| deds not only
with wedth, but many agpects of life. There are 70 chapters covering different
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agpects of worldly affars each as important as wedth. According to the
Lexicon the meaning of Porul isasfollows
1. Thing, mate, etityy €©]J3 twgha nghUsflkikg nghatif
adwj Njwy (rtf. 1436)
Meaning, asof aword; sense, Sgnification; nrhwnghUs. (#1h)
3. Subject; subject-mater; thicak. vgnghUs ahhahh thaf NFlgDk
(Fws»423)
Essnce as of a trediss true objet or dgnficancec=ziak fTUjJd.
Ntjgf=z=ja nghUnsyhk (fkguh ,u=zja. 1)
Object, effair; Fhhlak. XU nghUs nrhyYtJiINad (fyj. 8)
Essentid principle j jJtk eitaW ednghUS iu kiNdh (k=) GJ1.87)
Immutability, redity, verity; nkak 1 k. nghUsNrh Gfo Ghie JhH (Fws»»).

That which is important ; edFkjiffggLtJ. nghUNs kdw nghUNs
(FWe. 174).

9. Leaning, fyt)

10. Knowledge, mwiT. (ch.el.)

11.Doctrine, belief; nfhsit nghaA ngaAkh nkd Dk
nghUzNkwnfhsSk Giu newahH (nghaG. Ekej. 10.)

12. Vintue mwk. Jwjjy nkaggnghUs fh=zg jwT (Fws»423)

13.Fuit, resut,gad. ngagnghUs fth=zg jwT (Fws»423)

14.FAnd blissNkhlrk> GFY}h GFog nghUshFNk (Njth. 64058)

15.God; FITs nghUuS khdkhTqg fhlb (Fku. Gu. FejhFyp27)

16.Propaty, wedth, riches, tressure Jutiak. ngUknghUs itjjh

toqFkd (ehyb> 6).

17. Stores, provisons, utensls, gyg=z 1k. (#1h)
18. Gold; nghd. (#1h.)
19.Son Gj jud (gqg.) jhufFadg nghUud nghdW tjjj nghUsiid Kd

giljJdfej Gdigd (Njth. 6229)
20.St‘r<?]tagem3 device jejuk. GhFfFfKaythH G=zhej nghUshkid (Fkguh

rIhA.155
21.Beauty-spot, as on womans bresstss RzqgF. NghfKk nghUS kdw

6zhKiyj jlgfs (rtf. 460)
22.The thing compaed in a dmile ctNkak. nghUNs AtkQ nrajdh

nkhojajDk (njhy. Ngh. 284)
23.0bjectives of human exigence. See cWjp 4 mwk nghUsidgk tnldDk

ehdF nghUs)Dk (JIUFENfh. D ciu).
24.(Log.) Deduction or conduson from premises given, inference from

drcumgancess mUejhgjji. mghtk nghUnshgG (nn msit D

k 1wQh).
25.Affars of life, as topics of poetry, in two dasses, viz, &am, puram; mfok

GwKkhfia jJii zgnghUs.
26.Science of political economy; mhj jrh ] juk. Qhyjjwk nghUs T=IhH

fzy (Fws> 141)

27 .Headship, leedership; J iy ik, (aho. m¥)

It may appear to be a sweeping citiciamn, if one says tha generaions of
trandators over two centuries induding 0 venerated a scholar as G.U. Pope have
not done judice to Tirwdluwvar in 0 for as their trandaion of the titles of the
three parts are concerned. Among those who trandated and commented, Rggi has
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deviated from the rex and has atempted to find more acceptable equivaents to the

teems Aram and Porul. He has trandaied Aram as Dharma It is infinitdy better

than Virtue, but dill inedequate Kdanithi Pandithamani K. Gangpathi Rilla, the
grest Tamil scholar from Jaffna says that 'Aram contains Dharma, but Dharma
does not cover Aram. Ragi hes trandaed Porul as 'Worldly Affars which is
catanly a ves improvement over wedth; however, it is too gened and even
vague. This problem has a smple and draight forward solution on wel established
lines The terms such as Aram, Porul, Kamam, Aham, and Puram must be written
in tranditerated form and the meening that each tem caries mugt be briefly
explaned in a footnote. There is a lig of tems in Tamil tradition tha mus be
identified after due andyds and sdection. Thee must be tranditerated whenever
awy trandaion of Tamil literay works is underteken. This is important in the
context of the natificstion of the Governmentt of India induding Tamil in the lig
of dassicd languages thus regigering  Govenment's  recognition  of  the
contribution of Tamil to the culturd heritage of India and South East Asa It may
be expected that the importance of Tami] in indologicad sudies will receive better
and more adeguate atention and archeological and history departments will  show
gde inteet in andent Tamil literatures For the bendfit of NontTamils
eeddly foreign scholas it is necessay that the dgnificance of culturd terms as
contaings of cetan chaacteridics of an andent culture is fully brought out. This
requiremet can be ma <didactorily only if one tranditerates the culturd terms
and provid&sadequata explanation againg each of them.

By way of summing up, it may be Sated that

1. The tems referring to the titles of the three Pats in Kurd deding with Aram,
PoruJ and Kamam do not have direct equivdents in English and hence cannot
be trandated using a sngle expresson for each of them.

2. The practice edablished and continued for centuries wherein Aram is trandated
as virtue, Porul as wedth and Kamam as love is not doing judtice to the content
of these terms and is grosdly inadequate and even mideading.

3. The only proper course is to tranditerate these words and use them as they ae
in Tamil ard add an gopropricte note explaning the culturd dgnificance of
these terms.

4. This gpproach is to be adopted in gened in trandding ancient Tamil literary
works.

5. The procedure suggested is nothing new and has long been followed for such
terms as Dharmaiin Sanskit.



